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to  express  the  unique  things  of  Chinese  society  and
culture.  The  influence  of  the  Chinese  language  in  the
world is still very limited. Thus, the use of China English
is  the  inevitable  choice  to  strengthen  China’s  foreign
exchange  and  communication  with  different  cultures.
Since English is the lingua franca of today’s world, the
English-speaking  countries,  as  the  case  stands,  are  in
control  of  the  discourse  power  in  the  international
exchanges, which has resulted in the inequalities in the
cross-cultural  communication  practices  between  the
English-speaking  countries  and  non-English-speaking
countries. The promotion and use of China English are of





















results  of  the  English  globalization  is  its  localization,
namely English and local cultures combined to produce
the corresponding country-specific variants of English.




Ge  (1980).  China  English  integrates  the  international
standard of normative English with Chinese local culture
and local unique pronunciation, vocabulary, expression,
grammar,  discourse  and other  features  of  the  Chinese
language, presenting high intelligibility and acceptability.
The  academic  communities  both  in  China  and  abroad
have  had a  gradually  deepening understanding of  and
done more research on China English since the concept
was advanced in 1980s. According to the statistics of Li
(2006),  more  than  30  papers  have  been  published  on
China English in the internationally renowned journals of
World  Englishes  and  English  Today.  In  2002,  World




















1.  LANGUAGE AND POWER IN CROSS-
CULTURAL COMMUNICATION








individuals  or  organizations  to  influence  or  dominate
other people. On the whole, the classical view of power is
mostly  concerned  about  sovereignty  and  domination,
especially  about  the  state  power.  The  focuses  of  the
theory  of  power  have  always  been  who  wields  and
exercises dominance and how to defend and consolidate
its dominant power.





exist;  there  is  only  language.  We  are  talking  about  a
language and we talk in the language.” (Liu, 1995) The





gradually  gone  beyond  the  category  of  linguistics,  in
conjunction with the analysis of social history, politics






ideology,  more  specifically,  through  the  ideological
operation of language...... Language may have become the
basic medium of social control and power.” (Xin, 2006)
1 . 2   T h e  N a t u r e  o f  C r o s s - C u l t u r a l
Communication
According to the definition given by Hu (2013), cross-
cultural  communication is  the process for  people with
d i f fe ren t   cu l tu ra l  backgrounds   to  engage   in
communication. The connotation of the definition is very
rich,  where  “with  different  cultural  backgrounds”  can
mean  two  sides,  two  people,  two  nations,  or  two
countries; “to engage in communication” can mean both
peaceful  political,  economic,  cultural  exchanges  and
confrontation,  conflicts  and even wars.  Therefore,  the
research fields of cross-cultural communication studies
are very broad, as Samovar et al. (2000) have clarified
that  cross-cul tural  communicat ion  copes  with
changes—the changes in the world relations and how we






lingua  franca,  is  the  first  choice  for  cross-cultural
communication, serving as the medium of multicultural
communication  and  the  carrier  of  multiculturalism.
English-speaking countries are in control of the world’s
most massive wealth and the most advanced science and
technology,  accordingly  demonstrating  the  power  of
English discourse and generating the value system and
civilization model of western centralism on the global
stage.  Taking  their  particular  national  interests  into
consideration, non-English-speaking countries, societies
and individuals can survive and develop in the tide of
economic  globalization  only  by  training  a  sufficient
number of English-speaking talents and gaining the ability
to dialogue with the English-speaking world.
One  of  the  results  of  English  globalization  is  the
localization  of  English.  The process  of  localization  is
actually  a  process  of  regeneration,  which  is  the
combination  of  English  and  native  cultures.  From  a
cultural point of view, there is a wide gap between the
East  and  the  West.  Many  things  in  China  are  simply











2.   THE  ROLE  OF  CHINA  ENGLISH  IN
CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

















United  Nations  General  Assembly  that  security  is  no





the  first  meeting  of  the  Central  National  Security
Commission, Chinese President Xi Jinping (2014) for the




system  (Xi,  2014).  Cultural  security  has  become  an
important component of China’s national security system,




English  is  the  preferred  medium  for  cross-cultural
communication  and  the  international  lingua  franca,
English  has  penetrated  into  all  aspects  of  social  and
cultural life of China, backed up by the strong political,
economic  and  cultural  power  of  English-speaking
countries. Impact of English on China’s cultural security
is mainly reflected in the following two aspects:





all  aspects  of  social  and cultural  life  in  China.  At  the
moment,  English expressions like NATO, VCD, VCR,
OA, GDP, DIY, NBA, FIFA, CPI, MOOC, AQI, 4S, 3G,
ATM, GPS,  VIP,  APP,  IQ,  EQ,  F1,  etc.  have become
common terms in movies, TV series, videos, newspapers,
other varieties of burgeoning media, and even in some
formal  national  publications  and  official  documents,
leading  to  the  fact  that  the  proportion  of  English
expressions  in  Chinese  is  getting  higher  and  higher.
Excessive use of untranslatable English expressions and
their rapid expansion make the Chinese language tend to
lose  i ts  purity  and  stabil i ty  and  have  brought
inconvenience  to  the  general  public  because  Chinese




said  that  with  regard  to  the  stability  of  a  traditional








the  cross-cultural  communication,  it  is  essential  for
English speakers to master the Chinese culture as well.
The  inability  to  express  the  Chinese  local  culture  is




teaching  prac t ice  a t tach  grea t   impor tance   to




theory,  language learners’  first  language always has a
great influence on his or her second language learning.
However, Chinese English teachers often exaggerate the





in  turn  put  Chinese  students  at  a  disadvantage  in  the
future cross-cultural communication.
Another noteworthy fact is that all the texts in China’s
English  textbooks  of  all  levels  are  selected  from  the
publications of English-speaking countries. Take the new














from  the  teaching  materials  English  vocabulary  and
expressions describing or referring to China.
Apparently,  judging  from  the  setting  of  the






















Chinese  culture  may  enable  us  to  qualify  for  cross-
cultural communication; only the identification with and




when  using  English  in  the  process  of  cross-cultural
communication, Chinese English speakers do not have to
blindly  accommodate  to  the  viewpoints  or  language
expressions concerning Chinese culture of the westerners,
which  will  firmly  imprison  their  mind  in  the  western
mode of thinking. On the contrary, they should create and
use  unique  English  expressions  with  Chinese
characterist ics,  under   the  premise  of  ensuring
intelligibility and acceptability, for westerners to learn
more  about  Chinese  society  and  culture,  which  will
undoubtedly benefit China’s national cultural security.
2.2  China English and the Cultural  Discourse
Power










typical  “soft  power”.  The  global  cross-cultural
communication  is  often  carried  out  as  the  unequal
communication, where the decisive factor is the economic
strength  of  a  country.  In  the  era  of  economic
globalization, the discourse power is dominated by the
economic supremacy. English has become the world’s




creating  the  value  system  and  civilization  model  of
western centralism on the world stage. Taking their own
national  interests  into  account,  non-English-speaking
countries and individuals may survive and develop in the








attract  key resources  to  the  firm.  One owner  manager
gave the  example  of  when they attempted to  recruit  a
senior manager who would directly report to the owner-
managers. The process involved a casual dinner with the
candidate,  during  which  the  owners  brought  up  the
opportunity at their company. Such recruitment session is
more of the start-up company selling their company to the
candidate  as  opposed  to  the  more  traditional  scenario




of  the  companies’  viability  and  long  term  growth
prospective.  Candidates  would  only  join  the  start-up
companies if they believe in the business model and the
leadership  of  the  owner  managers.  This  is  where  the
owner managers play a key role in recruiting key staff.






learning  Chinese  is  heating  up  globally  with  an
unprecedented increasing number of  overseas Chinese
learners.  People  of  different  skin  colors  and  ethnical
backgrounds from all over the world are challenging the
“world’s  most  difficult  language”  in  the  Confucius
Institutes in their own countries or in Chinese universities.
Apparently, the interest demands of people with different
backgrounds  have  led  to  the  appearance  of  “Chinese
fever”  and  “English  fever”.  And  in  cross-cultural
exchanges,  “Chinese  fever”  and  “English  fever”  have














China  English  for  the  external  introduction  and























affairs,  and  to  seek  the  common  discourse  and  the
convergence of interests in the outside world. In addition,





English  to  better  explain  our  situation,  illustrate  our
stands, introduce our progress while listing the existing
problems,  and  guide  the  international  community  to
objectively and fairly recognize and treat these problems.
2 . 3   C h i n a  E n g l i s h  a n d  t h e  E x t e r n a l




language culture.  As the  developed countries,  such as
Britain and the United States,  are holding the de facto
international  cultural  discourse,  China's  current  cross-
cultural  communication  is  in  a  state  of  cultural
unfavorable balance, i.e. a soft power deficit. With the
deepening two-way communication between China and
the  world,  especially  with  the  rapid  development  of
China's economy and the rise of its international status,
there  is  a  pressing  need  for  China  to  introduce  and
disseminate  its  outstanding cultural  and technological




with  China’s  international  status  and  enhancing  the
international influence of Chinese culture.” (Hu, 2011).
From then on, the Chinese government has begun to pay
more  attention  to  the  internationalization  of  Chinese




culture  is  mainly  through  two  ways.  First,  Confucius
Institutes  are  the  main  carrier  of  Chinese  language
education abroad. As of 2014, 475 Confucius Institutes
have  been  established  in  120  countries  and  regions,
carrying  out  the  Chinese  language  teaching  and  other
forms  of  communication  and  cooperation.1  With  the




As an important  carrier  of  Chinese culture,  Confucius
Institutes have been developing and maturing in recent
years,  which  provide  a  basis  for   the  external
communication  of  Chinese  culture.  Second,  public
diplomacy, mainly in the form of cultural diplomacy, is
playing  a  more  important  role  in  spreading  Chinese
culture. Public diplomacy is a kind of diplomatic way to
promote  the  international  image  and  the  international
status  of  a  country  by  means  of  cultural  exchanges.
Traditional  public  diplomacy  is  mainly  based  on
government publicity, but the present public diplomacy








discourse  power  on the  global  stage  and facilitate  the
accurate understanding of China’s foreign policies with
the aid of public diplomacy. Cultural diplomacy is not
only  the  main  form  of  public  diplomacy,  but  also  an
important carrier of the external dissemination of Chinese
culture,  which plays  a  vital  role  in  spreading Chinese
culture to the outside world.
Confucius  Institutes  in  recent  years  have  been
developing rapidly, providing a platform for foreigners to
learn Chinese language and culture and to understand the
contemporary  China.  However,  the  acceptability  and
influence of Chinese can not be compared with English in
the  international  area.  Therefore,   the  external
communication of Chinese culture is conducted mainly by
means of cultural diplomacy using China English as the
medium.  It  is  one  of  the  most  important  ways  and
methods to make accurate descriptions and introductions












exchanges  between  China  and  the  world,  and  the




1  Confucius  Institute  Headquarters  (Hanban).  About  Confucius


















its  localization.  English  and  Chinese  native  culture
combine to produce the corresponding English variety
called China English. With normative English at the core,
China  English  is  used to  express  the  unique things  of
Chinese  society  and  culture.  Meanwhile,  language  is
power,  and language is  the material  form of  ideology.





the  international  exchanges,  resulting  in  the  de  facto
inequalities between non-English-speaking and English-
speaking  countr ies .  Though  China’s  growing
comprehensive national strength and rising international




choice  to  strengthen  China’s  communication  with
different  cultures.  The  promotion  and  use  of  China
English are of great strategic significance to ensure the
security of Chinese national culture, highlight the cultural
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